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T HE  S U G Y A

We begin the daf by wrapping up the discussion of whether covering the blood of a first animal constitutes an interruption in

the shechitah of a second animal. The Gemara distinguishes this from the case of Rav's talmidim, explaining that since one

could technically slaughter with one hand and cover the blood with the other, doing so does not create a hefsek. From there,

we move into a new Mishnah that outlines who is responsible for the mitzvah of kisuy hadam if the shochet fails to do it, and

what happens if the blood is covered by the wind or becomes uncovered after being covered properly.

In the Gemara's discussion on this Mishnah, we learn the source for why any Jew who sees uncovered blood must cover it,

and the requirement to cover the blood with one's hands rather than one's feet so as not to treat mitzvos with contempt. This

leads into a famous discussion regarding the fine imposed by Rabban Gamliel on someone who snatched another's mitzvah of

kisuy hadam, which leads the Gemara to analyze the value of a brachah and brings down a beautiful story involving Rabbi

Yehuda HaNasi and a heretic.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.
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R EFU TAT IO N

א?! תָּ  שְׁ  י הַ כִ הָ

The Gemara rejects this comparison: How can you compare  these  two cases?!

EXPLANAT IO N

ר, שָׁ  פְ י לָא אֶ דֵ דָ י הֲ דֵ בַּהֲ י  כֵ א וּבָרוֹ תֵּ  שְׁ  ם מִ תָ הָ

There , in the case of Rav's talmidim, drinking  and reciting  a ble ss ing  s imultaneously is  not possible . Therefore, by asking

for the cup of blessing, they clearly showed they were stopping their drinking.

EXPLANAT IO N

א. דָ חֲ בַּ י  סֵּ  כַ א וּמְ דָ חֲ בַּ יט  חֵ שָׁ  ר דְּ שָׁ  פְ כָא אֶ הָ

But here , regarding the covering of the blood, it is  possible  that he  s laug hters  with one  hand and covers  the blood of the

first animal with the other one . Since they could have been done at the same time, covering the first blood is not considered an

interruption of the slaughtering.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH



וֹת. סּ כַ יָּיב לְ  ר – חַ חֵ הוּ אַ אָ רָ ה, וְ סָּ  כִּ לֹא  ט וְ חַ שָׁ י׳  נִ תְ מַ

MISHNAH: If one  s laug htered a wild animal or bird and did not cover the blood, and another person saw it uncovered, the

second person is  oblig ated to cover the blood.

MISHNAH

וֹת. סּ כַ לְּ טוּר מִ פָּ לָּה –   גַּ נִתְ הוּ וְ סָּ  כִּ

If the shochet covered it and it was  subsequently uncovered, he  is  exempt from covering  it again.

MISHNAH

וֹת. סּ כַ יָּיב לְ  רוּחַ – חַ וּ[ הָ תּ סַּ  כִּ הוּ( ] סָּ  כִּ (

If the  wind covered it with dirt, and then it became uncovered again, the shochet is  oblig ated to cover it.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

BR AI SA

ה. סֶּ  כַ ךְ יְ פַ שָּׁ   שֶׁ י  ה״ – מִ סָּ  כִ ךְ וְ פַ שָׁ  ״וְ נַן:  בָּ  נוּ רַ תָּ ׳  מָ גְּ

GEMARA: The  Rabbis  taug ht in a braisa: The pasuk says, "And he  shall pour out its blood and cover it with earth," which

teaches that the  one  who poured it out, meaning the shochet, shall cover it.

QU E ST IO N

וֹת? סּ כַ יָּיב לְ  חַ שֶׁ ן  יִ נַּ  ר, מִ חֵ הוּ אַ אָ רָ ה, וְ סָּ  כִּ לֹא  ט וְ חַ שָׁ

If he  s laug htered and did not cover the blood, and another person saw it, from where  do we know that the one who saw it

is  oblig ated to cover it?

ANSWER

ל. אֵ רָ שְׂ י יִ נֵ ל בְּ כׇ ה לְ רָ זְהָ ל״ – אַ אֵ רָ שְׂ י יִ נֵ בְ ר לִ אֹמַ ״וָ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ

As it is  stated: "Therefore  I said to the  children of Israe l," which is a warning  to all the  children of Israe l to fulfill this

mitzvah if the shochet fails to do so.

BR AI SA

יוֹת זוּ וֹת בְּ צְ יוּ מִ לֹּא יִהְ  שֶׁ ל,  גֶ בָּרֶ וּ  נּ סֶּ  כַ לֹּא יְ  שֶׁ ה,  סֶּ  כַ וֹ יְ ךְ – בּ פַ שָּׁ   שֶׁ ה  מֶּ  בַּ ה״,  סָּ  כִ ךְ וְ פַ שָׁ  ״וְ  : ךְ ידַּ יָא אִ נְ תַּ

יו. לָ עָ

It is  taug ht in another braisa: The pasuk says, "And he  shall pour out and cover," meaning with that which he  poured out

— with his hands — with it he  shall cover, so that he  should not cover it with his foot, so that mitzvos  should not be

contemptible  to him.

BR AI SA

וּ. נּ סֶּ  כַ ךְ – הוּא יְ פַ שָּׁ   שֶׁ י  ה״, מִ סָּ  כִ ךְ וְ פַ שָׁ  ״וְ  : ךְ ידַּ יָא אִ נְ תַּ



It is  taug ht in another braisa: "And he  shall pour out and cover," meaning the  one  who poured it out, he  has the first right

to cover it.

STATEMENT

ים. ה זְהוּבִ רָ שָׂ ן לוֹ עֲ תֵּ י ל לִ יאֵ לִ מְ ן גַּ בָּ  יבוֹ רַ יְּ חִ ה, וְ סָּ  כִ ירוֹ וְ ם חֲבֵ דַ קָ ט, וְ חַ שָּׁ   שֶׁ ד  חָ אֶ ה בְּ שֶׂ עֲ מַ

An incident occurred with one  who s laug htered, and his  friend preempted him and covered the blood, and Rabban

Gamlie l oblig ated him to g ive  him ten g old coins  as compensation for taking away his mitzvah.

QU E ST IO N

כָה? רָ כַר בְּ וָה אוֹ שְׂ צְ כַר מִ הוּ: שְׂ יָא לְ עְ בַּ י אִ

A dilemma was raised before  them: Are these ten gold coins the  reward of the  mitzvah itself, or are they the  reward of the

bless ing  that would have been recited over the mitzvah?

EXPLANAT IO N

ן. זוֹ מָּ  כַּת הַ  רְ בִ ? לְ נַּהּ י א מִ קָ אי נָפְ מַ לְ

What is  the  practical difference  of this question? It makes a difference for Birchas  HaMazon, if someone stole the opportunity

to lead the bentching.

EXPLANAT IO N

ים. עִ בָּ  רְ ין אַ יָ וְ כָה – הָ רָ כַר בְּ תְּ שְׂ רַ מְ י אָ אִ יא, וְ ת הִ חַ וָה – אַ צְ כַר מִ תְּ שְׂ רַ מְ י אָ אִ

If you say the ten coins are the  reward of the  mitzvah, then Birchas HaMazon is  one  mitzvah, and the fine would be ten coins.

But if you say it is the  reward of the  ble ss ing , since there are four blessings in Birchas HaMazon, the fine would be  forty gold

coins.

QU E ST IO N

אי? מַ

What is the halachic conclusion?

PR O O F

ים, רִ א רוּחַ לֹא יָצַר הָ בָּרָ  שֶׁ י  , וּמִ א רוּחַ בָּרָ ים לֹא  רִ יָּצַר הָ  שֶׁ י  י: מִ בִּ רַ ינָא לְ הוּא מִ יהּ הָ ר לֵ מַ אֲ ע, דַּ מַ שְׁ א  תָּ

״. א רוּחַ ים וּבֹרֵ רִ צֵר הָ נֵּה יוֹ  י הִ כִּ ״ יב:  תִ כְ דִּ

Come and hear a proof from the following story: As a certain heretic said to Rabbi Yehuda HaNasi: He who formed the

mountains  did not create  the  wind, and he  who created the  wind did not form the  mountains, as  it is  written: "For

behold, He  Who forms the  mountains  and creates  the  wind," implying two separate creators.

STATEMENT

״. מוֹ שְׁ אוֹת  בָ ״ה׳ צְ א –  רָ קְ יהּ דִּ יפֵ סֵ יל לְ פֵ שְׁ ה,  טֶ וֹ : שׁ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rabbi Yehuda HaNasi said to him: Fool! Go down to the  end of the  pasuk, where it says: "Hashem, the  God of Hosts , is

His  name," showing that one Creator did both.

STATEMENT

א. תָּ  יוּבְ ךְ תְּ נָא לָ רְ דַּ הְ י וּמַ מֵ א יוֹ לָתָ נָא תְּ ימְ י זִ יה...: נְקוֹט לִ ר לֵ מַ אֲ



The heretic said to him: Give  me  a time  of three  days , and I will re turn to you with a re futation.

STATEMENT

א. יָּתָ  נִ עֲ תַּ לָת  י תְּ בִּ יב רַ יְתֵ

Rabbi Yehuda HaNasi sat and fasted three  fasts  so that the heretic would not succeed in finding a heretical answer.

STATEMENT

בָּבָא.  י אַ אֵ ינָא קָ יה...: מִ רוּ לֵ מַ א, אֲ רָ יבְ י מִ עֵ בָּ א  י הֲוָה קָ כִּ

When he  was  about to eat after his fasts, they said to him: A heretic is  standing  at the  door.

STATEMENT

׳״. גוֹ שׁ וְ י רוֹ בָרוּתִ נוּ בְּ יִּתְּ ״וַ ר:  מַ אֲ

Rabbi Yehuda HaNasi said in distress, quoting the pasuk: "They put g all into my food, and for my thirst they gave me vinegar to

drink."

STATEMENT

ת. מֵ ג וָ גָּ ן הַ ל מִ נָפַ ךָ וְ יִבְ וּבָה אוֹ שׁ צָא תְּ , לֹא מָ ךְ י לָ נִ ר טוֹבוֹת אֲ שֵּׂ  בַ י, מְ בִּ יה...: רַ ר לֵ מַ אֲ

The visitor said to him: Rabbi, I am a bring er of g ood tiding s  to you; your enemy did not find an answer, and he  fe ll

from the  roof and died.

STATEMENT

ן. : הֵ ר לוֹ מַ י? אָ לִ צְ ד אֶ עוֹ סְ תִּ שֶׁ ךָ  נְ צוֹ : רְ ר לוֹ מַ אָ

Rabbi Yehuda HaNasi said to him: Is  it your desire  to dine  with me? He  said to him: Yes .

STATEMENT

ל? טֵ ה נוֹ תָּ  ים אַ ים זְהוּבִ עִ בָּ  רְ ה אוֹ אַ וֹתֶ ה שׁ תָּ  כָה אַ רָ ל בְּ שֶׁ וֹס  : כּ ר לוֹ מַ תוּ, אָ שָׁ  לוּ וְ כְ אָ שֶׁ ר  חַ אַ לְ

After they ate  and drank, Rabbi Yehuda HaNasi said to him: Do you want to drink the  cup of ble ss ing , or do you want

to take  forty g old coins  and let me recite the blessings?

STATEMENT

ה. וֹתֶ י שׁ נִ כָה אֲ רָ ל בְּ שֶׁ וֹס  : כּ ר לוֹ מַ אָ

The guest said to him: I will drink the  cup of ble ss ing .

PR O O F

ים. ים זְהוּבִ עִ בָּ  רְ וֶה אַ שָׁ כָה  רָ ל בְּ שֶׁ וֹס  ה: כּ רָ מְ אָ ל וְ בַּת קוֹ ה  תָ יָצְ

A Heavenly Voice  went forth and said: The  cup of ble ss ing  is  worth forty g old coins! This proves that each of the four

blessings of Birchas HaMazon is worth ten gold coins.

STATEMENT

יָאנוּס. בַּר לוּ ת  חַ פַּ  שְׁ  הּ מִ ין אוֹתָ אִ קוֹרְ י, וְ מִ י רוֹ לֵ דוֹ ין גְּ בֵּ ה  חָ פָּ  שְׁ  הּ מִ אוֹתָ נָהּ לְ שְׁ ין יֶ יִ דַ ק: עֲ חָ צְ י יִ בִּ ר רַ מַ אָ



Rabbi Yitzchak said: That family of the heretic still exists  among  the  prominent familie s  of Rome, and they call it the

family of Bar Luyanus.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

לָּה.  גַּ נִתְ הוּ וְ סָּ  כִּ

The Mishnah taught: If he  covered it and it was  subsequently uncovered, he is exempt from covering it again.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

QU E ST IO N

ה אָ וּ מֵ ילּ פִ ב״ – אֲ שֵׁ  ״הָ ר:  ר מָ מַ אָ ה, דְּ דָ בַת אֲבֵ שָׁ  הֲ נָא מֵ שְׁ אי  י: מַ שֵׁ  ב אָ רַ בָא לְ רָ יהּ דְּ רֵ א בְּ חָ ב אַ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

ים. מִ עָ פְּ

Rav Acha the  son of Rava said to Rav Ashi: How is  this  different from returning  a lost object, where  the  Master said

that the double wording of "You shall sure ly re turn" teaches that you must return it even a hundred times? Why is covering the

blood not a repeating mitzvah?

ANSWER

״. הוּ סָּ  כִ ״וְ א  יעוּטָ יב מִ תִ כְּ כָא  א, הָ יעוּטָ יב מִ תִ כְּ ם לָא  תָ : הָ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rav Ashi said to him: There , by a lost object, a limiting  word is  not written; but here , a limiting  word is  written: "And he

shall cover it," meaning only once.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

. רוּחַ הוּ הָ סָּ  כִּ

The Mishnah taught: If the  wind covered it, and then it became uncovered, he is obligated to cover it.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

STATEMENT

טוּר פָּ לָּה –   גַּ נִתְ זַר וְ ל לֹא חָ לָּה, אֲבָ  גַּ נִתְ זַר וְ חָ שֶׁ לָּא   נוּ אֶ שָׁ נָן: לֹא  חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ נָה אָ בַּר חָ בַּר  בָּה   ר רַ מַ אָ

וֹת. סּ כַ לְּ מִ

Rabbah bar bar Chana said that Rabbi Yochanan said: They only taug ht this where  it became  uncovered ag ain; but if it

did not become uncovered ag ain, he  is  exempt from covering  it.



QU E ST IO N

! יהּ י לֵ חִ ידְּ א אִ י? הָ וֵ אי הָ לָּה מַ  גַּ נִתְ זַר וְ י חָ כִ וְ

The Gemara asks: And even if it became  uncovered ag ain, what of it? It was  already re jected from the mitzvah when the

wind covered it, so why should the obligation return?

ANSWER

וֹת. צְ ל מִ צֶ י אֵ יחוּ ין דִּ ת אֵ רֶ מֶ פָּא: זֹאת אוֹ  פָּ ב  ר רַ מַ אָ

Rav Pappa said: This  says  that there  is  no permanent re jection reg arding  mitzvos. Even if a mitzvah was temporarily set

aside, the obligation returns once the obstacle is gone.

QU E ST IO N

וֹת. סּ כַ יָּיב לְ  ע – חַ קַ רְ קַּ בַּ ם  ע דָּ לַ נִבְ ט וְ חֵ וֹ שּׁ  יָא: הַ נְ תַ א דְּ הָ נָא מֵ שְׁ אי  וּמַ

The Gemara asks: And how is  this  different from that which is  taug ht in a braisa: One who s laug hters  and the  blood is

absorbed into the  g round is  still oblig ated to cover it?

ANSWER

כָּר. י וּמוֹ נִ שּׁ  רִ שֶׁ  כְּ ם  תָ הָ

The Gemara answers: There , it is a case where  its  trace  is  still vis ible  on top of the ground, so it was never truly covered.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

וֹת. סּ כַ יָּיב לְ  ם – חַ ית דָּ אִ רְ וֹ מַ ם יֵשׁ בּ יִם, אִ מַ ב בְּ רֵ עָ נִּתְ שֶׁ ם  י׳ דָּ נִ תְ מַ

MISHNAH: Blood that was  mixed with water, if it has  the  appearance  of blood, one  is  oblig ated to cover it.

MISHNAH

יִם. וּ הוּא מַ ילּ אִ ין אוֹתוֹ כְּ אִ ן – רוֹ יִ יַ ב בְּ רֵ עָ נִתְ

If the blood was mixed with wine , we  view it as  if it were  water, to see if it would have colored the water.

MISHNAH

ה מָ הֵ בְּ ם הַ דַ ב בְּ רֵ עָ נִתְ

If the blood of the wild animal or bird was mixed with the  blood of a domestic animal, which does not require covering...

וּד ב׳ מּ עַ D A F  8 7 B

MISHNAH

יִם. ן מַ וּ הֵ ילּ אִ ין אוֹתוֹ כְּ אִ יָּה – רוֹ  חַ ם הַ דַ אוֹ בְּ



Or if the blood of a slaughtered bird was mixed with the  blood of a wild animal that is exempt from covering, we view it as

thoug h it,  the exempt blood, were  water,  and if there is enough bird's blood to color the mixture, one is obligated to cover it.

MISHNAH

ם. ל דָּ טֵּ  בַ ם מְ ין דָּ ר: אֵ מֵ ה אוֹ י יְהוּדָ בִּ רַ

Rabbi Yehuda says: Blood does  not nullify blood,  and therefore even if the exempt blood is the majority, the obligation to

cover remains.

MISHNAH

וֹת. סּ כַ יָּיב לְ  ין – חַ כִּ  סַּ  ל הַ עַ שֶׁ  ז וְ תָּ י נִּ ם הַ דָּ

With regard to blood that spurts  during shechita onto the walls of the pit and the blood that is  on the  knife , one  is  oblig ated

to cover it.

MISHNAH

וֹת. סּ כַ לְּ טוּר מִ פָּ לֹּא הוּא –   שֶׁ ם  ם דָּ שָׁ ל יֵשׁ  לָּא הוּא, אֲבָ  ם אֶ ם דָּ שָׁ ין  אֵ שֶׁ ן  מַ זְ י? בִּ תַ ימָ ה: אֵ י יְהוּדָ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Yehuda said: When is this the halacha? At a time  when there  is  no  other blood there  except that spurted blood; but

if there  is  other blood there  that is  not that spurted blood, which was already covered in the pit, then he is exempt from

covering  the blood on the wall or the knife.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

G EMAR A

ר. שֵׁ  כָּ ם –  ית דָּ אִ רְ וֹ מַ ם יֵשׁ בּ יִם, אִ מַ ב בְּ רֵ עָ נִּתְ שֶׁ ם  ם: דָּ תָ נַן הָ ׳ תְּ מָ גְּ

GEMAR A: We learned in a Mishnah there  in Maseches Zevachim: With regard to blood of a korban that was  mixed with

water, if it has  the  appearance  of blood, it is  fit for sprinkling on the Mizbeach.

G EMAR A

יִם. וּ הוּא מַ ילּ אִ ין אוֹתוֹ כְּ אִ ן – רוֹ יִ יַ ב בְּ רֵ עָ נִתְ

If the blood was mixed with red wine , we  view it as  thoug h it were  water,  and if that amount of water would not ruin the

appearance of the blood, it is fit.

G EMAR A

יִם. וּ הוּא מַ ילּ אִ ין אוֹתוֹ כְּ אִ יָּה – רוֹ  חַ ם הַ דַ ה אוֹ בְּ מָ הֵ ם בְּ דַ ב בְּ רֵ עָ נִתְ

If the kodashim blood was mixed with the  blood of a chullin domesticated animal or with the  blood of a chullin wild

animal, we  view it as  thoug h it were  water.

G EMAR A

ם. ל דָּ טֵּ  בַ ם מְ ין דָּ ר: אֵ מֵ ה אוֹ י יְהוּדָ בִּ רַ

Rabbi Yehuda says: Blood does  not nullify blood,  and it is fit in any case.

STATEMENT



יִם ךְ מַ תוֹ ם לְ ל דָּ ל נָפַ ם, אֲבָ ךְ דָּ תוֹ יִם לְ לוּ מַ נָּפְ  שֶׁ לָּא   נוּ אֶ שָׁ נָן: לֹא  חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ בָּא אָ  בַּר אַ יָּיא   י חִ בִּ ר רַ מַ אָ

ל. טֵ בָּ ן  וֹ אשׁ ן רִ וֹ אשׁ – רִ

Rabbi Chiyya bar Abba said that Rabbi Yochanan said: They only taug ht this halacha that it is fit if it has the appearance of

blood where  the  water fe ll into the  blood; but if the blood fe ll into the  water, the  first drop and then the next first drop is

nullified in the water as it falls, and the mixture is permanently disqualified.

STATEMENT

וֹת. צְ ל מִ צֶ י אֵ חוּ ין דִּ ן, אֵ כֵּ ינוֹ  י אֵ וּ סּ כִּ יַן  נְ עִ לְ פָּא: וּ  פָּ ב  ר רַ מַ אָ

Rav Pappa said: But with reg ard to the  matter of covering  the blood, it is  not so ;  even if the blood fell into water, it is not

nullified, because there  is  no permanent re jection by mitzvos  that are not kodashim, and once there is enough blood to color

the water, the obligation returns.

STATEMENT

י. וּ סּ כִ ין בְּ יבִ יָּ  חַ ין, וְ ירִ שִׁ  כְ ין, וּמַ רִ פְּ  כַ ית – מְ מוּמִ דְּ ה אַ אֵ רְ ל מַ כׇּ ל:  מוּאֵ שְׁ ר  מַ ה אָ ב יְהוּדָ ר רַ מַ אָ

Rav Yehuda said that Shmuel said: Any mixture of blood and water that retains a reddish appearance , they effect

atonement if sprinkled on the Mizbeach, and they render food susceptible  to tumah, and they are  oblig ated in covering .

QU E ST IO N

ינָא! נֵ י – תְּ וּ סּ כִ ין בְּ יבִ יָּ  ינָא, חַ נֵ ין – תְּ רִ פְּ  כַ ן? מְ ע לַ מַ שְׁ  מַ אי קָ מַ

The Gemara asks: What is  he  teaching  us? That they effect atonement, we  already learned this in the Mishnah in Zevachim!

That they are  oblig ated in covering , we  already learned this in our Mishnah!

ANSWER

. יהּ יכָא לֵ רִ טְ יצְ ין אִ ירִ שִׁ  כְ מַ

The Gemara answers: It was necessary for him to teach that they render food susceptible  to tumah.

O BJECT IO N

י! רִ שְׁ  כְ י מַ וֹרֵ שׁ כְ יָּא – אַ  י מַ ר, אִ שַׁ  כְ י מַ וֹרֵ שׁ כְ ם – אַ י דָּ י, אִ ין נָמֵ ירִ שִׁ  כְ מַ

The Gemara objects: Regarding rendering  susceptible  also ,  why do we need a ruling? If the mixture is considered blood, it

renders  susceptible  as blood, and if it is considered water, it renders  susceptible  as water! Either way, the food becomes

susceptible!

R E SO LU T IO N

ים. מִ שָׁ  י גְ מֵ דוֹ בְּ מְּ תִּ שֶׁ יכָא,  רִ לָא צְ

The Gemara answers: No, it is  necessary for a case where  he  mixed it with rainwater.

O BJECT IO N

ינְהוּ. בִ שְׁ  חְ י, אַ מֵ רָ יל וְ קֵ שָׁ  ן דְּ יוָ כֵּ י,  ים נָמֵ מִ שָׁ  י גְ מֵ

The Gemara asks: Regarding rainwater also, s ince  he  took the water and poured it into the blood, he  has  g iven it

importance ,  and rainwater that is handled with intent renders food susceptible!

R E SO LU T IO N



ן. יהֶ לֵ אֲ דוּ מֵ מְ נִּתְ שֶׁ יכָא,  רִ לָא צְ

The Gemara answers: No, it is  necessary for a case where  they became  mixed on the ir own,  without human action.

EXPLANAT IO N

א. מָ דְ א דִּ תָּ  לְ לַ צְ ר: בִּ מֵ יל אוֹ בִּ רְ נְּהַ י מִ סִּ י אַ בִּ רַ

Rabbi Assi of Neharbil says: Shmuel's statement was referring to the  clear plasma of blood that has a reddish hue.

STATEMENT

יִת. זַ כְּ כָּא  י אִ הוּא דְּ ת, וְ כָּרֵ נוּשׁ  ר: עָ מַ י אָ תִּ פְ דִּ יָה מִ מְ י יִרְ בִּ רַ

Rabbi Yirmeya of Difti said: One who consumes this plasma is punishable  by kares , and that is  specifically where  there  is  a

kezayis  of actual blood within the plasma.

BR AI SA

ית. יעִ בִ כָּא רְ י אִ הוּא דְּ ל, וְ אֹהֶ ים בְּ אִ מְּ טַ נָא: מְ תָּ א  יתָ נִ תְ מַ בְּ

It was  taug ht in a Braisa: Plasma from a corpse imparts  tumah in a tent, and that is  specifically where  there  is  a revi'is  of

actual blood within it.

BR AI SA

ל. אֹהֶ ין בְּ אִ מְּ טַ וֹ מְ בּ שֶׁ ית  מוּמִ דְּ ה אַ אֵ רְ ל מַ כׇ , וְ מוֹ דָּ ץ מִ ין, חוּ הוֹרִ ת טְ מֵּ  ה הַ קֵ שְׁ  ל מַ כׇּ ם:  תָ נַן הָ תְּ

We learned in a Mishnah there : All liquids  of a corpse  are  tahor from imparting the severe tumah of a corpse, except for its

blood; and any reddish appearance  in its liquids imparts  tumah in a tent.

QU E ST IO N

ן, בָּהֶ עַ  וֹגֵ נּ שֶׁ ין  קִ שְׁ  מַ כְּ וּ  נּ מֶּ  ין מִ אִ צְ יּוֹ ין הַ קִ שְׁ  בוּל יוֹם, מַ ה טְ קֶ שְׁ  ינְהוּ: מַ מִ ין? וּרְ הוֹרִ ת טְ מֵּ  ה הַ קֵ שְׁ  וּמַ

The Gemara asks: And are  the  liquids  of a corpse  tahor? But I will point out a contradiction: We learned in a Mishnah,

with regard to the  liquid of a tevul yom, liquids  that issue  from him are  like  liquids  that he  touches ,  which are tamei; and

the same should apply to a corpse!

S U M M A RY

The Gemara establishes that the shochet has the primary right to perform kisuy hadam, and if someone else steals the mitzvah,

they must pay a fine of ten gold coins. Through a story involving Rabbi Yehuda HaNasi and a guest who chose the cup of

blessing over a cash reward, a Heavenly Voice confirms that each of the four brachos of Birchas HaMazon is worth ten gold

coins. Additionally, the Gemara clarifies that while returning a lost object must be done repeatedly, the Torah's phrasing limits

the obligation of kisuy hadam to a single act once it has been properly covered. Finally, we learn that if the wind covers the

blood and it becomes uncovered again, the shochet is still obligated to cover it, demonstrating the principle that there is no

permanent rejection (dechuya) when it comes to mitzvos.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Gemara brings down a beautiful and powerful story about Rabbi Yehuda HaNasi, who offered his guest a choice: either

take forty gold coins, or take the zechus of reciting the Birchas HaMazon over the cup of blessing. The guest chose the

blessing, and a Bas Kol came out and declared that the cup of blessing is indeed worth forty gold coins. From here, the

Gemara learns that every single one of the four berachos of Birchas HaMazon is worth ten gold coins.

Think about this for a moment, my friends. We bentch every single day, sometimes multiple times a day. It is so easy to let the

words slip by as a habit, a quick routine we rush through to get back to our day. But Chazal are revealing to us the true value

of what we are holding. Every single berachah we utter is a precious gem, valued by Heaven at a fortune of gold. When we

say Birchas HaMazon, we are literally collecting wealth!

This is not just about bentching; it is about how we look at all our mitzvos. The Torah tells us regarding the mitzvah of kisuy

hadam that we must cover the blood with our hands and not with our feet, so that "mitzvos should not be contemptible to

him." When we do a mitzvah with excitement, with care, and with a sense of its immense value, we show Hashem how much

we cherish His Torah.

Today, when you sit down to bentch after eating bread, do not just rush through the words. Pause for three seconds before

you begin. Remind yourself of the Bas Kol's declaration: each of these four berachos is worth ten gold coins. Say the words

slowly, out loud, and with real joy, appreciating the immense spiritual wealth you are gathering with every single word.
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ע ד מ ה ר  פ ס  ·  M I S H N E H  T O R A H

י ירִ שִׂ ק עֲ רֶ פֶּ ים ·  בִ כָ וֹ ת כּ דַ בוֹ כוֹת עֲ לְ הִ
Learned like the daf, the literal words in bold, flowing with the elucidation

C HA P T E R  P R E V IE W

In this chapter, the Rambam teaches us the crucial halachos of how we must distance ourselves from idolaters and avoid

showing them favor, so that we do not, chas v'shalom, learn from their ways or give them a permanent foothold in Eretz

Yisrael. We will learn the strict prohibitions against making covenants with them, showing them unearned mercy, or praising

them, alongside the severe prohibition of selling or renting them land in Eretz Yisrael.

At the same time, the Rambam guides us in the ways of peace, showing where the Chachamim permitted certain interactions

—like supporting their poor or greeting them—for the sake of darkei shalom. We will also learn the definition of a ger toshav

and how these halachos apply depending on whether Klal Yisrael is in exile or has sovereignty over the land.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

כָה א לָ הֲ Halacha 1 · The Prohibition of Making Covenants with Idolaters and the Law of Jewish Traitors

ין מִ מָ ה עֲ עָ בְ שׁ ית לְ רִ ין בְּ תִ וֹרְ ין כּ אֵ

We do not make  a covenant with the  seven nations  of Canaan

לוֹם שָׁ ן  הֶ מָּ  ה עִ שֶׂ נַּעֲ  שֶׁ י  דֵ כְּ

in order that we  make  with them peace

ה ה זָרָ דָ עֲבֹד עֲבוֹ ם לַ יחַ אוֹתָ נָנִ וְ

and we  leave  them to worship fore ig n worship,

ית" רִ ם בְּ רֹת לָהֶ כְ ר דברים ז ב "לֹא תִ מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said in the Torah (Devarim 7:2), "Do not make  with them a covenant,"

גוּ. רְ ם אוֹ יֵהָ תָ דָ עֲבוֹ זְרוּ מֵ לָּא יַחְ  אֶ

rather they must turn back from the ir worship or be  s lain.

ם יהֶ לֵ ם עֲ חֵ רַ סוּר לְ אָ וְ

And it is  forbidden to have  mercy upon them,

נֵּם".  חָ לֹא תְ ר דברים ז ב "וְ מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said (Devarim 7:2), "and do not show them favor."

וּ. נּ לֶ ר לֹא יַעֲ נָּהָ  בַּ עַ  ד אוֹ טוֹבֵ ם אוֹבֵ הֶ ה מֵ אָ ם רָ ךְ אִ יכָ פִ לְ



Therefore , if one  saw one of them perishing  or drowning  in the  river, he  shall not bring  him up.

וּ. נּ ילֶ מוּת לֹא יַצִּ י לָ הוּ נָטוּ אָ רָ

If he  saw him tending  to die , he  shall not save  him.

סוּר זֶה אָ בָּ צֵא  יּוֹ כַ וֹר וְ פוֹ לַבּ חֳ דָ דוֹ אוֹ לְ יָ דוֹ בְּ בְּ אַ ל לְ אֲבָ

But to destroy him with his  hand, or to push him into the  pit, and the  like  of this , is  forbidden,

ה. מָ חָ לְ נוּ מִ מָּ  ה עִ שֶׂ ינוֹ עוֹ אֵ שֶׁ י  נֵ פְּ  מִ

because  that he  does  not make  with us  war.

ין מִ מָ ה עֲ עָ בְ שִׁ  ים בְּ מוּרִ ים אֲ בָרִ ה דְּ מֶּ  בַּ

In what case are  these  words said? Reg arding  the  seven nations .

ל אֵ רָ שְׂ יִּ ין מִ סִ יקוֹרוֹ פִּ  אֶ הָ ים וְ רִ סְ וֹ מּ ל הַ אֲבָ

But the  informants  and the  apikorsim of Israe l,

ת חַ שַׁ ר  אֵ ד בְּ ן עַ ידָ הוֹרִ לְ יָד וּ ן בְּ דָ בְּ אַ ין לְ יָה דִּ הָ

it was  the  law to destroy them by hand and to cast them down until the  pit of destruction,

ל אֵ רָ שְׂ יִ ים לְ צֵרִ יוּ מְ הָ שֶׁ י  נֵ פְּ  מִ

because  that they were  distress ing  to Israe l

י ה': חֲרֵ אַ ם מֵ עָ ת הָ ין אֶ ירִ סִ וּמְ

and turning  away the  people  from after Hashem.

כָה ב לָ הֲ Halacha 2 · The Prohibition of Healing Idolaters and the Permission to Heal a Ger Toshav

ד מֵ ה לָ תָּ  אן אַ כָּ  מִ

From here  you learn

וּ"ם כּ אוֹת עַ פְּ  רַ סוּר לְ אָ שֶׁ

that it is  forbidden to heal an idolater

כָר. שָׂ וּ בְּ לּ פִ אֲ

even for a wag e .

ן הֶ א מֵ יָרֵ תְ יָה מִ ם הָ אִ וְ

And if the doctor was afraid of them



יבָה וּם אֵ שּׁ  שׁ מִ שֵׁ  יָה חוֹ הָ שֶׁ אוֹ 

or that he  was  concerned because  of ill fee ling  and hostility that might result,

כָר שָׂ פֵּא בְּ  רַ מְ

he  may heal them for a wag e ,

סוּר. נָּם אָ  חִ ל בְּ אֲבָ

but for free  it is  forbidden.

ב שָׁ  וֹ גֵר תּ וְ

And regarding a re sident convert,

יוֹתוֹ חֲ הַ וֶּה לְ צֻ ה מְ תָּ  אַ יל וְ אִ הוֹ

s ince  you are  commanded to sustain him and keep him alive,

נָּם:  חִ ים אוֹתוֹ בְּ אִ פְּ  רַ מְ

we heal him even for free .

כָה ג לָ הֲ Halacha 3 · Prohibition of Selling and Renting Houses and Fields to Idolaters in Eretz Yisrael

ל. אֵ רָ שְׂ ץ יִ רֶ אֶ דוֹת בְּ שָׂ ים וְ בָּתִּ ם  ין לָהֶ רִ כְ ין מוֹ אֵ

We do not se ll to them,  meaning to idolaters, houses  and fie lds  in the  Land of Yisrae l,  so as not to give them a permanent

holding in the Holy Land.

דוֹת. ל לֹא שָׂ ים אֲבָ בָּתִּ ם  ין לָהֶ רִ כְ יָא מוֹ סוּרְ וּבְ

And in Syria,  which has a lesser degree of sanctity, we se ll to them houses , but not fie lds .

ל אֵ רָ שְׂ ץ יִ רֶ אֶ ים בְּ בָּתִּ ם  ין לָהֶ ירִ כִּ  שְׂ וּמַ

And we  may rent to them houses  in the  Land of Yisrae l,  since renting does not give them a permanent holding,

כוּנָה שְׁ וּ  שׂ לֹּא יַעֲ  שֶׁ ד  בַ לְ וּבִ

provided that they will not make  a ne ig hborhood of idolaters together,

ה. שָׁ לֹ שְּׁ   חוֹת מִ פָּ כוּנָה  שְׁ ין  אֵ וְ

and there  is  no ne ig hborhood defined as le ss  than three  non-Jews living adjacent to one another.

דוֹת. ם שָׂ ין לָהֶ ירִ כִּ  שְׂ ין מַ אֵ וְ

And we  do not rent to them fie lds  in the Land of Yisrael at all.



דוֹת. ם שָׂ ין לָהֶ ירִ כִּ  שְׂ יָא מַ סוּרְ וּבְ

And in Syria, we  may rent to them fie lds .

ה, דֶ שָׂ ירוּ בְּ מִ חְ ה הֶ י מָ נֵ פְּ  וּמִ

And because  of what did they make  this law string ent reg arding  a fie ld,  to forbid even renting it in the Land of Yisrael?

יִם, תַּ  שְׁ בָּהּ  יֵּשׁ   שֶׁ י  נֵ פְּ  מִ

It is because  there  are  in it two thing s  that cause spiritual and physical detriment to the Land:

רוֹת שְׂ עַ מַּ  ן הַ הּ מִ יעָ קִ פְ מַ

first, it exempts  it from the  tithes ,  as the produce grown by a non-Jew is exempt from terumos and ma'asros,

ע. קַ רְ קַּ בַּ יָּה   נִ ם חֲ ן לָהֶ נוֹתֵ וְ

and second, it g ives  to them a re sting  place  in the  land,  allowing them to establish a physical foothold through agriculture.

ץ רֶ אָ חוּצָה לָ דוֹת בְּ שָׂ ים וְ בָּתִּ ם  כֹּר לָהֶ  מְ ר לִ תָּ  וּמֻ

And it is  permitted to se ll to them houses  and fie lds  outside  of the  Land of Yisrael,

נוּ: צֵ רְ ינָהּ אַ אֵ שֶׁ י  נֵ פְּ  מִ

because  it is  not our land,  so the prohibition of giving them a foothold does not apply there.

כָה ד לָ הֲ Halacha 4 · Prohibition of Renting Dwellings to Idolaters and Giving Them a Resting Place in the Land

יר כִּ  שְׂ הַ ירוּ לְ תִּ הִ שֶׁ קוֹם  מָ ף בְּ אַ

Even in a place  where  they permitted to rent out real estate to idolaters, such as outside of Eretz Yisrael,

ירוּ תִּ ה הִ ירָ ית דִּ בֵ לֹא לְ

not for a house  of dwelling  did they permit it,

ים כָבִ וֹ ת כּ דַ כָהּ עֲבוֹ תוֹ יס לְ נִ כְ הוּא מַ שֶׁ י  נֵ פְּ  מִ

because  he  bring s  into it his worship of stars  and idols,

ךָ". יתֶ בֵּ ל  בָה אֶ עֵ יא תוֹ בִ ר "לֹא תָ מַ נֶאֱ וְ

and it is  said in the Torah, "Do not bring  an abomination into your house ."

צָר. ן אוֹ שׂוֹתָ עֲ ים לַ בָּתִּ ן  יר לָהֶ כִּ  שְׂ ל מַ אֲבָ

But one  may rent to them houses  to make  them a storehouse  for goods, where no idols will be brought.

ע. קַ רְ קַּ בָּר לַ  חֻ מְ בַּ ן  בָּהֶ צֵא  יּוֹ כַ ה וְ בוּאָ פֵּרוֹת וּתְ ן  ין לָהֶ רִ כְ ין מוֹ אֵ וְ



And we  do not se ll to them fruits  and g rain and s imilar to them in that which is  attached to the  g round before

harvesting.

יָקֹץ שֶּׁ   כֵר הוּא מִ ל מוֹ אֲבָ

But se ll he  may from when it is  cut and detached,

ץ. צֵ קוֹ נָת לָקֹץ וְ ל מְ כֵר לוֹ עַ אוֹ מוֹ

or he  may se ll to him on condition to cut, and the buyer indeed cuts  it down immediately.

ן ין לָהֶ רִ כְ ין מוֹ ה אֵ י מָ נֵ פְּ  וּמִ

And because  of what do we  not se ll to them land or attached produce?

נֵּם"  חָ לֹא תְ ר "וְ מַ נֶּאֱ  שֶׁ

Because  it is  said, "and do not show them favor" (lo techonem), which the Sages expounded to mean:

ע קַ רְ קַּ בַּ יָּה   נִ ם חֲ ן לָהֶ תֵּ  לֹא תִּ

do not g ive  them an encampment (chanayah) in the  land;

יא. י הִ אַ רְ יבַת עַ שִׁ  ן יְ יבָתָ שִׁ  ע יְ קַ רְ ם קַ יֶה לָהֶ ם לֹא יִהְ אִ שֶׁ

for if there  will not be  to them land, the ir dwelling  in the Land of Israel is  a dwelling  of temporary nature, and they will

eventually leave.

ן חָ בְ שִׁ  פֵּר בְּ  סַ סוּר לְ ן אָ כֵ וְ

And so it is  forbidden to speak in the ir praise ,

. תוֹ צוּרָ ים זֶה בְּ כָבִ וֹ ד כּ ה עוֹבֵ ה נָאֶ מָּ  כַּ ר  מַ וּ לוֹ לּ פִ אֲ וַ

and even to say, "How beautiful is  this worshiper of stars  in his  form!"

יו שָׂ עֲ בַח מַ שֶׁ  פֵּר בְּ  סַ יְּ שֶׁ ר  חֹמֶ ל וָ קַ

It is an argument of lig ht and heavy (a kal vachomer) that one should not speak in praise  of his  deeds,

ם יהֶ רֵ בְ דִּ בָר מִ בֵּב דָּ  חַ יְּ שֶׁ אוֹ 

or that he  should hold dear a matter from the ir words,

, יךָ ינֶ עֵ ן בְּ ם חֵ יֶה לָהֶ נֵּם לֹא יִהְ  חָ לֹא תְ ר וְ מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said, "and do not show them favor" (lo techonem), meaning: not shall there  be  to them favor (chen) in your eyes ,

ים. עִ רָ יו הָ שָׂ עֲ מַּ  מֹד מִ לְ לִ וֹ וְ מּ בֵּק עִ  דַּ הִ ם לְ גּוֹרֵ שֶׁ י  נֵ פְּ  מִ

because  that it causes  one to cling  with him and to learn from his  deeds  the  bad ones.

נָּם  נַת חִ תְּ ם מַ ן לָהֶ תֵּ  סוּר לִ אָ וְ



And it is  forbidden to g ive  to them a g ift of free  will,

ב שָׁ  וֹ גֵר תּ ן הוּא לְ ל נוֹתֵ אֲבָ

but g ive  he  may to a re s ident alien (a ger toshav who has accepted the seven Noachide laws),

י", רִ נָכְ כֹר לְ לָהּ אוֹ מָ כָ אֲ נָּה וַ נֶ תְּ יךָ תִּ רֶ עָ שְׁ  ר בִּ שֶׁ  ר "לַגֵּר אֲ מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said, "to the  strang er who is  in your g ates  you shall g ive  it and he  shall eat it, or se ll to a non-Jew,"

ינָה: נְתִ לֹא בִּ ה וְ ירָ כִ מְ בִּ

teaching that to the non-Jew it must be by sale  and not by g iving  as a free gift.

כָה ה לָ הֲ Halacha 5 · Supporting Poor Idolaters and Greeting Them for the Sake of Peace

ל אֵ רָ שְׂ י יִ יֵּ  נִ ם עֲ ים עִ כָבִ וֹ י כּ דֵ י עוֹבְ יֵּ  נִ ים עֲ סִ נְ פַרְ מְ

We support the  poor of idolaters  along  with the  poor of Yisrae l

לוֹם. שָׁ י  כֵ רְ י דַּ נֵ פְּ  מִ

because  of the  ways  of peace ,  to foster good relations and avoid animosity.

ה אָ ה וּפֵ חָ כְ שִׁ ט  לֶקֶ ים בְּ כָבִ וֹ י כּ דֵ י עוֹבְ יֵּ  נִ י עֲ ידֵ ין בִּ חִ מַ ין מְ אֵ וְ

And we  do not prevent the  poor of idolaters  from gathering the agricultural gifts of leket, shich'chah, and pe 'ah

לוֹם. שָׁ י  כֵ רְ י דַּ נֵ פְּ  מִ

because  of the  ways  of peace .

ם גָּ יוֹם חַ וּ בְּ לּ פִ אֲ ם וַ מָ לוֹ שְׁ  ים בִּ לִ אֲ וֹ שׁ וְ

And we  inquire  of the ir we lfare , and even on the  day of the ir fe stival,

לוֹם. שָׁ י  כֵ רְ י דַּ נֵ פְּ  מִ

because  of the  ways  of peace .

לָם. עוֹ לוֹם לְ שָׁ ן  ין לָהֶ לִ פְ וֹ ין כּ אֵ וְ

But we  do not double  our greeting of peace  to them, ever,  by saying 'peace, peace' to show excessive honor.

לוֹם. שָׁ ת לוֹ  וֹ לָתֵ גּ יוֹם חַ ים בְּ כָבִ וֹ ד כּ ל עוֹבֵ שֶׁ יתוֹ  בֵ נֵס לְ כָּ  לֹא יִ וְ

And one  should not enter into the  house  of an idolater on the  day of his  fe stival to g reet him with peace .

לוֹם שָׁ ן לוֹ  וּק נוֹתֵ שּׁ  בַּ אוֹ  צָ מְ

If he  found him in the  marketplace , he  may g reet him with peace ,



: ד רֹאשׁ כֹבֶ פָה וּבְ פָה רָ שָׂ בְּ

but he must do so with a weak lip,  in a low mumble, and with seriousness  of head,  showing that he does not join in their joy.

כָה ו לָ הֲ Halacha 6 · The Prohibition of Allowing Idolaters to Dwell in Eretz Yisrael and the Laws of a Ger Toshav

ים מוּרִ וּ אֲ לּ אֵ ים הָ בָרִ דְּ ל הַ כָּ ין  אֵ

Not all of these  matters  of permitting business and showing favor to idolaters are  said

ים כָבִ וֹ י כּ דֵ עוֹבְ ין הָ בֵ ל לְ אֵ רָ שְׂ לוּ יִ גָּ שֶׁ ן  מַ זְ לָּא בִּ  אֶ

except in a time  when Yisrae l are  exiled among  the  worshippers  of stars

ל אֵ רָ שְׂ ל יִ יפָה עַ קִּ תַּ וּ"ם  כּ יַּד עַ  שֶׁ אוֹ 

or when the  hand of the  idolaters  is  powerful over Yisrae l,  and we do not have the sovereignty to enforce the Torah's laws;

ם יהֶ לֵ יפָה עֲ קִּ תַּ ל  אֵ רָ שְׂ יַּד יִ  שֶׁ ן  מַ זְ ל בִּ אֲבָ

but in a time  when the  hand of Yisrae l is  powerful over them,  in Eretz Yisrael,

ינוּ. ינֵ בֵּ ים  כָבִ וֹ י כּ דֵ יחַ עוֹבְ נִּ הַ נוּ לְ סוּר לָ אָ

it is  forbidden for us  to allow worshippers  of stars  to dwell among  us .

י אַ רְ יבַת עַ שִׁ  ב יְ שֵׁ  וּ יוֹ לּ פִ אֲ וַ

And even one who wishes to dwell a temporary dwelling ,

ה חוֹרָ סְ קוֹם בִּ מָ קוֹם לְ מָּ  אוֹ עוֹבֵר מִ

or a merchant passing  from place  to place  with merchandise ,

נוּ צֵ רְ אַ לֹא יַעֲבֹר בְּ

shall not pass  throug h our land

י נֹחַ נֵ וּוּ בְּ טַ צְ נִּ שֶׁ וֹת  צְ ע מִ בַ שֶׁ יו  לָ ל עָ בֵּ  קַ יְּ שֶׁ ד  לָּא עַ  אֶ

except until he  accepts  upon himse lf the  seven mitzvos  that were  commanded to the  children of Noach;

ה. עָ שָׁ י  פִ וּ לְ לּ פִ ךָ" אֲ צְ רְ אַ בוּ בְּ שְׁ ר "לֹא יֵ מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said in the Torah, "They shall not dwell in your land," which means they may not stay even for a temporary time .

ב. שָׁ  וֹ י זֶה גֵּר תּ וֹת הֲרֵ צְ ע מִ בַ שֶׁ יו  לָ ל עָ בֵּ  ם קִ אִ וְ

And if he  accepted upon himse lf the  seven mitzvos, behold, this  is  a g er toshav (a resident alien).

ג ל נוֹהֵ יּוֹבֵ הַ שֶׁ ן  מַ זְ לָּא בִּ  ב אֶ שָׁ  וֹ ין גֵּר תּ לִ בְּ קַ ין מְ אֵ וְ



But we  do not accept a g er toshav except in a time  when the  Jubilee  year is  practiced;

ל יּוֹבֵ ן הַ מַ זְ לֹּא בִּ  שֶׁ ל  אֲבָ

but not in the  time  of the  Jubilee ,  when it is not practiced,

ד: בַ לְ ק בִּ דֶ לָּא גֵּר צֶ  ין אֶ לִ בְּ קַ ין מְ אֵ

we do not accept any convert except a g er tzedek (a righteous convert to full Judaism) alone .

C HA P T E R  S U M M A RY

The chapter begins by forbidding covenants with idolaters or showing them mercy, which includes saving them from danger,

though we do not actively harm them; conversely, we are commanded to eradicate Jewish traitors and apikorsim who lead

others astray. The Rambam details the prohibitions against providing free medical care to idolaters, selling or renting them

homes or fields in Eretz Yisrael, and selling them unharvested produce, all derived from the prohibition of giving them a

resting place in the land or praising them. Finally, the Rambam explains that while we support their poor and greet them for

the sake of peace, when Klal Yisrael is in power, we may not allow any idolater to dwell in our land unless they accept the

seven mitzvos of Bnei Noach and become a ger toshav, which is only accepted when the Jubilee Year is observed.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah is teaching us a profound lesson about the sanctity of our spiritual environment. The prohibition of "lo

techaneim", not giving idolaters a resting place in the land, and not praising their ways, is not just a physical boundary; it is a

spiritual shield. The Rambam explains that when we praise their deeds or hold their words dear, it causes us to draw close to

them and learn from their ways. What we allow to take root in our surroundings, and what we allow ourselves to admire,

ultimately shapes who we are.

In our daily lives, we are constantly exposed to values, lifestyles, and philosophies that run completely contrary to Torah and

yiras Shamayim. It is so easy to slip into admiring the secular world's achievements, their culture, or their outlook on life. But

the Torah warns us: do not give these foreign ideas a "resting place" in your mind. Do not let them become beautiful in your

eyes, because what you admire, you will eventually imitate.

We must guard our homes and our minds as sacred spaces. Just as we are careful not to bring an abomination into our physical

homes, we must be equally vigilant about what we bring into our hearts. Our admiration and our praise must be reserved for

holiness, for Torah, and for those who dedicate their lives to serving Hashem.

Today, make a conscious effort to guard your speech and your thoughts from praising secular values or lifestyles. Instead,

loudly and warmly praise a mitzvah, a good middah, or a Torah concept in front of your family, ensuring that only holiness

has a permanent resting place in your home.

י ירִ ק עֲשִׂ רֶ פֶּ ים ·  וֹכָבִ ת כּ כוֹת עֲבוֹדַ לְ הִ Navy & Gold · From the Hebrew Source Text · ספר המדע HILCHOS AV ODAS K OCHAV IM ·  CHAP TE R TE N  ·  6 HALACHAS



ם י לִּ הִ תְּ  ·  T E H I L L I M

עך לֶ יטְ פִּ א ה קַ שָּׁ   מִ ים · חֲ לִּ הִ תְּ
The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.
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ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ
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י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ



ק פ״ג פֶּרֶ  CHA PT E R 8 3

ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ

ק קכ״א פֶּרֶ  CHA PT E R 1 2 1

י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

ק ק״ל פֶּרֶ  CHA PT E R 1 3 0

יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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